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Dashaka 44 

गूढं वसुदवेिगरा कतु� त ेिनि��य�य सं�कारान ्। 
��तहोरात�वो गग�मिुन��वत ्गृह ंिवभो गतवान ्॥१॥ 

गूढम ्
secretly (said) 

वसुदवे-िगरा the words of Vasudeva (directed by that) 

कतु�म ्त े
to do (perform) Thy 

िनि��य�य 
who are above all rites and rituals 

सं�कारान ्
(Thy) sacraments 

�द-्गत-होरा-त�व: an expert in astrology 

गग�-मुिन: Garga Muni 

�वत-्गृहम ्
to Thy house 

िवभो O Lord! 

गतवान ्
went 

O All pervading Lord! Thou are above and beyond all ceremonies and rites. Yet, Garga Muni 

an expert at astronomy and astrology, went to Thy house at the secret request of 

Vasudeva, to perform sacraments for Thee. 



न#दोऽथ नि#दता�मा वृि#द& ंमानय'मु ंयिमनाम ्। 
म#दि�मता(�मूच े�व�सं�कारान ्िवधातमुु�सुकधी: ॥२॥ 

न#द:-अथ 
Nanda, then 

नि#दत-आ�मा delightfully 

वृि#द&म ्
the greatest of all 

मानयन-्अममु ्
honouring, this (Garga Muni) 

यिमनाम ्
(greatest) of all the sages 

म#द-्ि�मत-आ(�म-्ऊच े
with a gentle smile said (requested) 

�वत-्सं�कारन ्
sacraments for Thee 

िवधातुम-्उ�सुक-धी: to perform (who) was eager 

Nanda was very delighted and he honoured the greatest of all the sages Garga Muni, who 

was eager to perform the sacraments for Thee. He then, with a gentle smile requested the 

sage to perform the rites. 

यदवंुशाचाय��वात ्सुिनभतृिमदमाय� काय�िमित कथयन ्। 
गग2 िनग�तपुलक5�े तव सा6ज�य नामािन ॥३॥ 

यदवंुश- of the Yadu clan 

आचाय��वात ्
being the priest 

सुिनभृतम-्इदम-् very secretly this 



आय� काय�म-्इित 
O Respected One (Nanda), should be done, thus 

कथयन ्गग�: saying, sage Garga 

िनग�त-पुलक:- with horippillation 

च�े तव 
performed, Thy with Thy elder brother's 

सा6ज�य नामािन 
naming (ceremony) 

Sage Garga said,'O Respected Nanda, since I am the priest of the Yadu clan, this ceremony 

must be performed in great secrecy'. Saying so, with horripillations over his body he 

performed the naming ceremony of Thee and Thy elder brother. 

कथम�य नाम कुव: सह;ना<ो =न#तना<ो वा । 
इित नून ंगग�मिुन5�े तव नाम नाम रहिस िवभो ॥४॥ 

कथम-्अ�य 
how, for this (child) 

नाम कुव: naming should I do 

सह;-ना<: िह- (who) having a thousand names indeed 

अन#त-ना<: वा or rather having endless names 

इित नून ं
thus surely (thinking) 

गग�-मुिन:- Garga Muni 

च�े तव नाम 
performed Thy naming 

नाम रहिस 
in great secrecy 



िवभो O Lord! 

How should I do the naming of this child? He indeed has thousands of names or rather 

endless names. O Lord! May be that sage Garga thinking like this, performed Thy naming 

in great secrecy. 

कृिषधातुणकाराAयां सBान#दा�मतां Cकलािभलपत ्। 
जगदघकEष�वं वा कथयदिृष: कृ�णनाम त ेFतनोत ्॥५॥ 

कृिष-धातु- Krish, the root (verb) 

ण-काराAयाम ्
and with N suffix (by putting the two together) 

सBा-आन#द-आ�मताम ्
Existence Bliss (being Thy) real nature 

Cकल-अिभलपत ्
indeed denoting 

जगत-्अघ-कEष�वं वा or of (the people of) the world, the sins, drawing away 

कथयत-्ऋिष: declaring, the sage 

कृ�ण-नाम त े
the name Krishna to Thee 

Fतनोत ्
gave 

The putting together of the root of the verb Krish and the suffix N, denoting the combining 

of Existence and absolute Bliss, which is Thy real nature, declaring, the sage gave Thee the 

name Krishna. Also signifying the drawing away of the sins of the people of the world, the 

name Krishna was given to Thee. 

अ#यां5 नामभेदान ्Fाकुव�'6ज ेच रामादीन ्। 
अितमानषुानुभावं #यगद�वामIकाशयन ्िपJ े॥६॥ 



अ#यान-्च नाम-भेदान् and other different names 

Fाकुव�न-् giving (like Vaasudeva) 

अ6ज ेच राम-आदीन ्
and to Thy elder brother Raama etc (calling thus) 

अितमानषु-अनुभावं 
(of a) superhuman disposition 

#यगदत-् told (indicated) 

�वाम-्अIकाशयन ्
Thee not revealing 

िपJ े
to (Thy) father 

The sage also gave Thee other different names like Vaasudeva. Then he gave the name 

Raama etc to Thy elder brother. Having done so, Garg Muni indicated to Thy having 

superhuman powers and disposition, to Thy father. Yet he did not fully reveal Thy real 

identity as Lord Himself. 

िL=ित य�तव पुJे मु=ित स न माियकै: पुन: शोकै: । 
(=ुित य: स त ुनNयेCद�यवदB ेमह�वमृिषवय�: ॥७॥ 

िL=ित य:-तव पुJ े
whoever loves your son 

मु=ित स न माियकै: he will not be deluded by Maayaa 

पुन: शोकै: (and) again by sorrows 

(=ुित य: he who goes against him 

स त ुनNयेत-् he certainly will be destroyed 



इित-अवदत्- thus said 

त ेमह�वम-् Thy glory 

ऋिषवय�: the great sage 

Who so ever loves your son will not be deluded by Maayaa and so will not be overcome by 

sorrows thereafter. And who so ever assails him will certainly perish.' Thus the great sage 

described Thy glory and greatness. 

जे�यित बQतरद�ैयान ्ने�यित िनजब#धलुोकममलपदम ्। 
Rो�यिस सुिवमलकSतTर�येित भविUभूितमृिषVच े॥८॥ 

जे�यित बQतर-द�ैयान ्
will conquer many Asuras 

ने�यित िनजब#ध-ुलोकम-् will take his own people 

अमल-पदम ्
to the pure realm 

Rो�यिस 
will make you hear 

सुिवमल-कSतT:-अ�य- very pure fame, his 

इित भवत-्िवभूितम-् thus Thy greatness 

ऋिष:-ऊच े
the sage spoke 

He will conquer many Asuras and will take his own people to the realms of purity. You will 

have occassions to hear of his untainted pure fame.' Thus the sage spoke of Thy greatness. 

अमुनैव सव�दगु� तXरता�थ कृता�थमJ ितYZवम ्। 
हXररेवे�यनिभलपि'�याCद �वामवण�यत ्स मुिन: ॥९॥ 



अमुना-एव 
by him alone 

सव�-दगु�म ्तXरता�थ 
all obstacles (you) will cross 

कृत-आ�थम-्अJ 
placing your faith here 

ितYZवम ्
remain 

हXर:-एव-इित- Hari only is this 

अनिभलपन-् not saying 

इ�याCद 
in this manner 

�वाम-्अवण�यत ्
Thee described 

स मुिन: that sage 

By his help alone you will be able to overcome all obstacles. Remain with your full faith 

placed in him.' Thus without saying that Thou were Hari, the sage thus described Thee. 

गग:ऽथ िनग�तेऽि�मन ्नि#दतन#दाCदन#]मान��वम ्। 
म�दमु�तक^णो िनग�मय Rीम^�परुाधीश ॥१०॥ 

गग:-अथ 
then Garg Muni 

िनग�त-ेअि�मन ्
having left, he, 

नि#दत-न#द-आCद- delighted Nanda and others 

न#]मान:-�वम ्
endeared Thou 



मत-्गदम-् my ailments 

उ�त-क^ण: (Thou) full of compassion 

िनग�मय 
remove 

Rीम^�परुाधीश 
O Lord of Guruvaayur! 

Then Garga Muni went away. Nanda and the others were very delighted and looked after 

Thee endearingly. O Lord of Guruvaayur! who are full of compassion, remove my ailments. 

 

 


